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SAMOCHODOWY ODSTRASZACZ SZKODNIKÓW 
MODEL: AR28 

Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi 
oraz zachować ją w celu późniejszego wykorzystania. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za nieprawidłowe użycie produktu. 
 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA/OSTRZEŻENIA 
- Nigdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem opakowania. 
Istnieje zagrożenie uduszeniem spowodowane przez materiał 
opakowaniowy. Dzieci często nie dostrzegają niebezpieczeństwa. Należy 
zawsze trzymać dzieci z dala od produktu. 
- Produktu należy używać wyłącznie z przewidzianym do tego napięciem 
(patrz „Dane techniczne“). 
- Sprawdzać przewody i kabel przewodzący napięcie, z którymi połączony 
jest produkt, pod kątem uszkodzeń, aby uniknąć zwarcia. W razie 
uszkodzenia nie wolno uruchamiać produktu – ryzyko porażenia prądem. 
- Przed montażem wyłączyć zapłon swojego pojazdu. 
- Nie montować produktu ani przewodów doprowadzających w obszarze 
działania ruchomych części – ryzyko uszkodzenia produktu. 
- Nie montować produktu i przewodów w pobliżu gorących części (na 
przykład kolektor wylotowy lub silnik), aby uniknąć uszkodzenia produktu 
lub kabli. 
- Podczas montażu przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa z instrukcji 
pojazdu. 
- Zawsze wyłączać produkt w przypadku rozruchu wspomaganego, prac 
spawalniczych i szybkiego ładowania, aby uniknąć uszkodzenia wskutek 
przepięcia. 
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- W razie niepewności odnośnie montażu proszę zwrócić się do 
autoryzowanego specjalisty. 
- W przypadku szkód spowodowanych nieprzestrzeganiem niniejszej 
instrukcji obsługi nie istnieje prawo do gwarancji. Producent nie przejmuje 
odpowiedzialności za wynikające z tego dalsze szkody. 
- Zawsze przechowuj baterie w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
- Nie stosuj starych i nowych baterii jednocześnie. 
- Nie mieszaj ze sobą baterii alkalicznych, zwykłych i akumulatorów do 
wielokrotnego ładowania. 
- Zaleca się stosowanie wyłącznie baterii tego samego typu, co zalecane, 
lub ich odpowiedników. 
- Wszystkie baterie wkładaj w sposób zgodny z oznaczeniem ich 
biegunowości w komorze na baterie. 
- Nie zwieraj zacisków baterii. 
- Nie przechowuj baterii w miejscach, gdzie występują skrajne temperatury 
(na strychu, w garażu lub w samochodzie). 
- W żadnym wypadku nie podejmuj prób ponownego ładowania baterii, o 
ile na nich wyraźnie nie zaznaczono, że są przeznaczone do wielokrotnego 
ładowania. 
- Zużyte baterie wyjmij z komory i usuwaj w sposób zgodny z przepisami. 
- W przypadku nieużywania produktu przez dłuższy czas wyjmij z niego 
baterie. 
UWAGA: Wyczerpane baterie powodują nieprawidłowe działanie 
urządzenia. 
- Produkt nie jest wodoodporny. Do użytku w pomieszczeniach, bagażniku 
samochodu, pod maską, w garażu. 
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SPECYFIKACJA 
Napięcie wejściowe: DC 5-12V 
Prąd roboczy: 5mA 
Pobór mocy:  0,1W 
Częstotliwość pracy: 18-36kHz 
Głośność: 110 dB 
Zasilanie: 4 baterie AA 1,5V, DC 5-12V zasilanie z pojazdu, adapter DC12V 
Wymiary 7,5x13x3,4cm 
 
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA 

 
1. Oślepiające światło 
2. Emiter ultradźwięków 
3. Dioda czerwona/zielona 
4. Przycisk zasilania (ON/OFF) 
5. Miejsce na baterie 4xAA (brak w 
zestawie) 

6. Wejście kabla zasilającego DC 5-
12V 
7. Kabel DC do USB 
8. Kabel do podłączenia w aucie 
9. Opaski zaciskowe do kabla x4 
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PODŁĄCZENIE ZASILANIA 
Urządzenie może być zasilane przez baterie/akumulatory lub przez 
podłączenie dołączonym kablem do ładowarki DC 5-2V.  
Opcja 1 Otwórz pokrywę baterii i włóż 4 baterie AA, zgodnie z 
oznakowaniem polaryzacji w produkcie. Tylko do użytku w 
pomieszczeniach. 
Opcja 2 Podłącz produkt do adapter DC 5-12V za pomocą kabla USB. Nie 
należy podłączać urządzenia do adaptera, gdy w produkcie znajdują się 
baterie. Tylko do użytku w pomieszczeniach.  
Opcja 3 Lub podłącz do zasilania pojazdu DC 5-12 V za pomocą dołączonego 
kabla 8. Połącz dwa złącza z do zasilania pojazdu; czarny przewód / ujemny 
(-), czerwony przewód / dodatni (+). Tylko do użytku pod maską 
samochodu.  
Przymocuj urządzenie za pomocą dołączonych opasek w pod maską 
pojazdu, w bagażniku lub innym miejscu, w którym odstraszacz ma działać.  
 
TRYBY PRACY 
A. Produkt nie wykrywa wibracji, produkt działa w pętli, z przerwą 10 
sekund pomiędzy sekwencją: 
1. Białe oślepiające światło, mruga co 2 sekundy.  
2. Ultradźwięki o częstotliwości 18-36kHz 
3. Czerwone światło  
B. Tryb czuwania- wykrywa wibracje np. podczas jazdy.  
1.2. Stop 
3. Czerwone światło mruga co 5 sekund.  
Ponowne uruchomienie po 120 sekundach od ostatniej wykrytej wibracji.  
Uwaga 
1. Dołączony czujnik wibracji hałasuje podczas potrząsania urządzeniem, 
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jest to normalny stan. 
2. Ponieważ wewnątrz nie ma przełącznika wibracji, wibracje 
spowodowane zbyt mocnym naciśnięciem włącznika, gdy jest on włączony, 
mogą spowodować przejście urządzenia w stan czuwania. 
3. Temperatura pracy: -25 ~ + 80 ° C, urządzenie ulegnie deformacji, jeśli 
będzie pracować w temperaturze przekraczające ten zakres. 
4. NIE WOLNO mocować urządzenia na powierzchni silnika ze względu na 
wysoką temperaturę silnika. 
5. Pozostaw przestrzeń pomiędzy urządzeniem a maską samochodu, aby 
nie mogła ona przenosić wysokiej temperatury na urządzenie. 
6. W przypadku stosowania urządzenia w komorze silnika przed jego 
użyciem zalecamy umycie silnika w warsztacie samochodowym. 
Spowoduje to usunięcie wszelkich zapachów, które mogą przyciągać kuny 
i / lub informować zwierzę, że to jest jego dawny dom. 
7. Nieprawidłowa instalacja może spowodować zwarcie lub porażenie 
prądem. Zalecamy zainstalowanie urządzenia na stacji obsługi lub w sklepie 
samochodowym autoryzowanym przez lokalne władze, aby uniknąć 
niewłaściwej instalacji. 
8. Jeśli urządzenie nie działa, najpierw sprawdź baterie, a następnie naciśnij 
przycisk zasilania, aby ponownie uruchomić odstraszacz. 
9. Następnie koniecznie skontaktuj się z nami jak najszybciej, abyśmy mogli 
udzielić pomocy w rozwiazywaniu problemów. 
 
KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
Urządzenie można czyścić po odłączeniu od zasilania, miękką wilgotną 
szatką. Nie wolno zamaczać urządzenia.  
Przechowywać w opakowaniu z instrukcją.  
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NAJCZĘŚCIEJ ZADAWANE PYTANIA 
1. Czy wystarczy jedno urządzenie, aby szczury trzymały się z dala maski? 
Odp. Polecamy zainstalować 2 urządzenia. 
2. Jak długo działają baterie? 
Odp. Przewidywany czas działania baterii to 3 miesiące. W naszej placówce 
działały przez 1 miesiąc. Urządzenie wyłącza się, aby oszczędzać baterię, 
gdy nasz samochód jest w ruchu oraz w trybie przerywanym, gdy jest 
zaparkowany. 
3. Czy można używać akumulatorów, czy tylko baterii alkalicznych? 
Odp. Można używać ich obu. 
4. Czy słychać urządzenie podczas jazdy? Czy ultradźwięki wydostają się 
poza samochód, gdy maska jest zamknięta? Czy ludzie mogą je słyszeć na 
zewnątrz samochodu? 
Odp. Ludzie nie słyszą dźwięków emitowanych przez ten produkt. Ten 
ultradźwiękowy odstraszacz emituje dźwięki w zakresie 18 000 - 36 000 Hz. 
5. Gdzie mogę używać tego produktu? 
Odp. W samochodzie: komora silnikowa, komora pasażerska, bagażnik. 
Również w garażu, na strychu, w piwnicy, magazynie, stodole, szopie czy w 
pokoju. 
 
MANUAL 
Rodent Repellent can emit changing ultrasound at frequency 18kHz-36kHz, 
barely perceptible to the human ear and prevents the animals from getting 
adapted to the noise. Also emit bright flashes to keep pest rodent or 
marten away from your properties or vehicles. 
The rodent repellent includes a vibration sensor, which will switch the 
device on when the vehicle is stationary. The device will go to standby 
when detecting a vibration by starting the vehicles. 
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It supports dry batteries, rechargeable batteries and connects to DC power 
or vehicle power by included cables.  
 
SAFETY INSTRUCTIONS/WARNINGS 
- Never leave children unattended with packaging material. There is a risk 
of suffocation caused by packaging material. Children often do not 
perceive danger. Always keep children away from the product. 
- Only use the product with the voltage specified (see "Technical Data"). 
- Check the live wires and cable connected to the product for damage to 
avoid short circuits. If damaged, do not start the product - risk of electric 
shock. 
- Switch off the ignition of your vehicle before installation. 
- Do not install the product or its supply lines in the area of moving parts – 
risk of damaging the product. 
- Do not mount the product and cables near hot parts (for example, exhaust 
manifold or engine) to avoid damaging the product or cables. 
- Follow the safety instructions in the vehicle manual during mounting. 
- Always switch the product off when jump starting, welding or quick 
charging to avoid damage due to overvoltage. 
- If you are unsure about the installation, please contact an authorized 
specialist. 
- There is no warranty for damage caused by failure to follow these 
operating instructions. The manufacturer assumes no liability for any 
subsequent damage resulting from this. 
- Always keep batteries out of reach of children. 
- Do not mix old and new batteries. 
- Do not mix alkaline, standard and rechargeable batteries. 
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- It is recommended to use only the same type of batteries as 
recommended or their equivalent. 
- Insert all batteries in accordance with the polarity markings in the battery 
compartment. 
- Do not short-circuit the battery terminals. 
- Do not store batteries in places with extreme temperatures (attic, garage 
or car). 
- Do not attempt to recharge batteries under any circumstances unless 
they are specifically marked as rechargeable. 
- Remove used batteries from the battery compartment and dispose of 
them properly. 
- Remove batteries from the product if it is not used for a long period of 
time. 
NOTE: Dead batteries will cause the device to malfunction. 
- The product is not waterproof. For indoor use, car trunk, under the hood, 
in the garage. 
 
Technical Data 
1) Power input: DC 5~12V 
2) Working current: 14±2mA 
3) Power consumption: <0.1W 
4) Ultrasound frequency: 18-36khz 
5) Power supply: 4*AA batteries, DC 5-12V vehicle power or adaptor 
6) Operating temperature range: -25~+65°C 
7) Sound pressure: 110dB 
Note: Both B and C can work without batteries; or support rechargeable 
batteries to get charged. 
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A). Open the battery cover and put 4*AA batteries (not included), pay 
attention to the positive and negative charges. 
B). Or connect to DC 5-12V adaptor (not included) with DC to USB cable. 
For indoor use or garage with power socket. 
C). Or connect to DC 5-12V vehicle power by included cable, link the two 
connectors with the vehicle power, black lead/negative(-), red 
lead/positive(+). 
For indoor use or car trunk, under hood, garage...(not waterproof). Only 
use inside of your car hood !  
 

(Conformité Européenne) Umieszczone na wyrobie jest 
deklaracją producenta, że wyrób przeszedł pozytywnie 

specjalistyczne badania i spełnia przewidziane dla niego podstawowe 
normy jakości i bezpieczeństwa Unii Europejskiej.  
 

Dyrektywa informująca o zmniejszonej ilości substancji 
niebezpiecznych przenikających do środowiska z odpadów 

elektrycznych i elektronicznych. 
 

Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych  (dotyczy gospodarstw 
domowych) 
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub 

dołączonej do ich dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeń 
elektrycznych lub elektronicznych nie można wyrzucać razem z odpadami 
gospodarczymi. Prawidłowe postępowanie w razie konieczności pozbycia 
się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, utylizacji, powtórnego 
użycia lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do 
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wyspecjalizowanego punkt zbiórki, gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. W 
niektórych krajach produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi 
podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia 
umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu 
na zdrowie i środowisko, które może być zagrożone przez nieodpowiednie 
postępowanie z odpadami. Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie 
zbiórki można uzyskać u władz lokalnych. Nieprawidłowa utylizacja 
odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich 
przepisach lokalnych. Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej  W razie 
konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, 
prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży lub dostawcą, 
którzy udzielą dodatkowych informacji. Pozbywanie się odpadów w krajach 
poza Unią Europejską Taki symbol jest ważny tylko w Unii Europejskiej. W 
razie potrzeby pozbycia się niniejszego produktu prosimy skontaktować z 
lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem uzyskania informacji o 
prawidłowym sposobie postępowania. 
 
IMPORTER 
GOTEL Sp. z o.o. 
Porosły-Kolonia 4B 
16-070 Choroszcz 
kontakt@gotel.com.pl  
MADE IN CHINA       


